 Vyhodnotenie pripomienkového konania

Návrh nariadenia vlády SR o systéme povinných kontrol pre bezpečnú prevádzku prievozných lodí ro-ro a vysokorýchlostných osobných plavidiel v pravidelnej preprave 
Zoznam oslovených subjektov:  Úrad vlády SR, Úrad vlády SR - sekcia Inštitút pre aproximácu práva, podpredseda vlády SR a minister financií SR Ivan Mikloš, podpredseda vlády SR a minister hospodárstva SR Jirko Malchárek, podpredseda vlády SR pre európsku záležitosti, ľudské práva a menšiny Pál Csáky, Ministerstvo zahraničných vecí SR, Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo obrany SR, Ministerstvo vnútra SR, Ministerstvo financií SR, Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo spravodlivosti SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Najvyšší kontrolný úrad SR, Protimonopolný úrad SR, Úrad pre štátnu službu, Úrad jadrového dozoru SR, Úrad pre verejné obstarávanie, Štatistický úrad SR, Úrad geodézie, kartografie a katastra SR, Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR, Úrad priemyselného vlastníctva SR, Správa štátnych hmotných rezerv SR, Národný bezpečnostný úrad, Národná banka Slovenska, Najvyšší súd SR, Generálna prokuratúra SR

	Počet oslovených subjektov:
	32


Subjekty, ktoré nemali  pripomienky: Úrad vlády SR, Ministerstvo zahraničných vecí SR, Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo obrany SR, Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo školstva SR, Úrad geodézie, kartografie a katastra SR, Úrad priemyselného vlastníctva SR, Úrad jadrového dozoru SR, Úrad pre verejné obstarávanie, Správa štátnych hmotných rezerv SR, Štatistický úrad SR, Generálna prokuratúra SR, Národná banka Slovenska.

Subjekty, ktoré nezaslali  pripomienky: podpredseda vlády SR pre európsku záležitosti, ľudské práva a menšiny Pál Csáky, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Najvyšší kontrolný úrad SR, Protimonopolný úrad SR, Najvyšší súd SR.

	Počet vznesených zásadných pripomienok
	-

	počet akceptovaných pripomienok
	-

	počet čiastočne akceptovaných pripomienok
	-

	počet neakceptovaných pripomienok
	-

	počet neaktuálnych pripomienok
	- 


Vysvetlivky k skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C  - čiastočne akceptovaná 

N – neakceptovaná

	Rezort
	
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	Úrad vlády SR – Sekcia Inštitút pre aproximáciu
	Nariadením vlády nemožno ukladať povinnosti iným štátom, preto žiadame preformulovať celý text návrhu tohto nariadenia tak, aby sa vzťahoval len na Slovenskú republiku a neukladal povinnosti iným členským štátom (§11-13), alebo „hostiteľským štátom“ (§3-§10). Túto pripomienku považujeme za zásadnú. 

1.   K tabuľke zhody: 

a) Do tabuľky zhody žiadame doplniť názov právneho predpisu, ktorým sa preberá smernica 99/35/ES.

b) Žiadame určenie právneho predpisu a uvedenie plného znenia ustanovenia, ktorým sa preberá definícia pojmu „morská oblasť“, uvedená v článku 2 písm. g) smernice 99/35/ES a tiež ustanovenia, ktorým sa preberá definícia pojmu „nedostatok“ (čl. 2 písm. s).

2. Namiesto použitia názvov rezolúcií IMO v texte nariadenia vlády žiadame odkázať na medzinárodný dohovor a v príslušnej poznámke pod čiarou uviesť celý názov danej rezolúcie. Rovnaký postup žiadame uplatniť ohľadne MCS/obežníka 699. Keďže skratky IMO a MSC nie sú všeobecne rozšírené, navrhujeme pri prvej zmienke použiť celé názvy a v prípade viacnásobného výskytu  navrhujeme zaviesť legislatívnu skratku .

3.    V záujme zosúladenia textu nariadenia s textom smernice žiadame:
a) aby bol v § 2 písm. c): výpočet osôb, ktoré sa nepovažujú za cestujúcich, vhodným spôsobom doplnený o skupinu osôb, ktoré uvádza smernica, no nie sú zahrnuté v definícii nariadenia vlády. Ide o „iné osoby zamestnané alebo najaté v akejkoľvek funkcii na palube lode v službe na tejto lodi“. 

b) v bode 6 prílohy 2 nariadenia vlády, ktorý preberá bod 6 prílohy 1 smernice 99/35/ES  nahradiť slová „z dôvodu bezodkladného odstránenia“ slovami „a bezodkladné odstránenie“ a do bodu 7 prílohy 2 nariadenia vlády, ktorý preberá bod 7 prílohy 1 smernice 99/35/ES, doplniť za slovo „trasy“ slová „ pred vyplávaním“. 

d) uviesť bod 4 prílohy 4 nariadenia vlády, ktorý preberá poslednú vetu bodu 3 prílohy 3 smernice 99/35/ES, v nasledujúcom znení: „ Špecifická kontrola zahŕňa posúdenie, či rozpis služieb nespôsobuje nadmernú únavu najmä členom posádky zaradeným v strážnej službe.“ 

e) v bode 11 písm. b) prílohy 5 nariadenia vlády nahradiť slová „a cestujúci s členom posádky neovládajú spoločný jazyk“ slovami „bez ohľadu na to, či cestujúci a člen posádky ovládajú spoločný jazyk“.

4.    K § 2 písm. b):  Žiadame slová „viac ako“ uviesť len raz.

5.   V § 2 písm. j) navrhujeme upresniť definíciu vnútroštátnej plavby doplnením slov „v rámci tohto členského štátu“ resp. „vo vnútri tohto členského štátu“ za čiarku na konci vety. 

6.    K § 2 písm. l) : Keďže požiadavky kvalifikácie a nezávislosti kvalifikovaných inšpektorov sú uvedené v § 10 ods. 3 až 6, žiadame nahradiť odkaz na § 11 odkazom na § 10.

7.      K § 2 písm. m) bod 2 : Žiadame preštylizovať toto ustanovenie, keďže jeho súčasné znenie nie je dostatočne zrozumiteľné.

8.    K § 7 ods. 4: V článku 8 ods. 3 smernice 99/35/ES sa nachádza pojem „ nedostatky, zaručujúce zamedzenie prevádzke“. Avšak § 7 ods. 4., ktorý preberá ustanovenie článku 8 ods. 3, pracuje s pojmom „nedostatky, ktoré neumožňujú pravidelnú prevádzku“. Keďže významovo sa tieto výrazy odlišujú a navyše je „zamedzenie prevádzke“ špecifikované v článku 10 smernice, ktorý  preberá § 9 a používa rovnaký pojem, navrhujeme v  § 7 ods. 4 v záujme zosúladenia pojmov nahradiť slová „ktoré neumožňujú pravidelnú prevádzku“ nahradiť slovami „ktoré zaručujú zamedzenie prevádzke“.

9.   K § 9: V § 9 ods. 1 písm. c) nariadenie vlády používa pojem „nástroje Európskeho spoločenstva“. Týmto pojmom smernica 99/35/ES označuje smernicu 93/75/EHS, smernicu  94/58/ES a nariadenie (ES) č. 3051/95. Žiadame, aby bol namiesto pojmu „nástroje Európskeho spoločenstva“ v texte nariadenia vlády uvedený formou poznámky pod čiarou odkaz na osobitné predpisy. V poznámke pod čiarou potom žiadame uviesť plné označenie nariadenie Rady (ES) č. 3051/95 spolu s údajom o jeho publikácii v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev alebo Úradnom vestníku Európskej únie a tiež plné označenie vnútroštátnych právnych predpisov, ktorými sú smernica 93/75/EHS a smernica 94/58/ES prebraté do právneho poriadku Slovenskej republiky . 
                   Podľa článku 10 ods. 2 smernice 99/35/ES „štát požiada spoločnosť, aby bez zbytočného odkladu alebo v presne definovanej a primeranej lehote vykonala potrebné opatrenia“. V § 9 ods. 3 však má byť vykonanie opatrení nariadené „bez zbytočného odkladu alebo v primeranej lehote“. Keďže smernica  99/35/ES vyžaduje, aby bola táto primeraná lehota aj „presne definovaná“, navrhujeme ju konkretizovať adjektívom „stanovená“ resp. „určená“.

                   V § 9 ods. 4 nariadenie vlády vylučuje odkladný účinok odvolania, čo je neprípustné vzhľadom na právnu silu nariadení vlády. Preto žiadame toto ustanovenie z návrhu nariadenia vlády vypustiť. Avšak smernica 99/35/ES v článku 10 ods. 3 vyžaduje odkladný účinok odvolania. Toto ustanovenie možno prebrať do právneho poriadku Slovenskej republiky formou novelizácie zákona.   (Odvolacie konanie je podľa nariadenia vlády upravené Zákonom č. 71/1967 Zb. o správnom konaní.) 

10.    Ustanovenia článku 13 smernice 99/35/ES sú prebraté v § 12 nariadenia vlády, okrem časti za druhou vetou v odseku 3. Preto žiadame pri tejto časti osobitne uviesť v tabuľke zhody označenie „n.a.“. 

11.  K prílohe č. 2 : Príloha 1 bod 2 smernice vyžaduje, aby kapitán využíval navigačné navádzacie systémy, ustanovené členskými štátmi. Avšak v bode 1 prílohy 2 nariadenia vlády sa vyskytuje odlišná požiadavka, a to požiadavka využívania informácií o takýchto systémoch. Preto žiadame nahradiť slovo „informácií“ slovami „navigačných a iných informačných systémov, stanovených členskými štátmi“.

12. K Prílohe č. 3 : Vzhľadom na pripomienku č. 8 žiadame prílohu č. 3 vypustiť a následne prečíslovať prílohy 4 – 6 a tiež číselné odkazy na tieto prílohy.  

13.  K prílohe č. 5:  
Bod 5  prílohy č. 4 smernice 99/35/ES,  prebratý v bode 5 prílohy č. 5 nariadenia vlády, demonštratívne uvádza skutočnosti, ktorých zaznamenávanie je kontrolované. Aby bolo zrejmé, že ide o demonštratívny výpočet, navrhujeme v bode 5 prílohy č. 5 nariadenia vlády pred slovo „záznamy“ uviesť slovo „najmä“.

V bode 6 prílohy 4  smernice 99/35/ES sú oznamovacie povinnosti, o ktorých má byť kapitán informovaný, špecifikované odkazom na smernicu 93/75/EHS. Preto žiadame aj v bode 6 prílohy 5 nariadenia vlády, ktorý preberá uvedené ustanovenie, konkretizovať oznamovacie povinnosti, o ktorých má byť veliteľ informovaný.

14.   K prílohe č. 6: Okrem toho, že sa nariadením vlády preberá smernica 99/35/ES, vykonáva sa ním aj nariadenie Rady (ES) č. 3051/95, ktorého názov žiadame doplniť do prílohy č. 6. Taktiež žiadame uviesť v súlade s článkom 20a ods. 3 Legislatívnych pravidiel vlády nadpis prílohy č. 6 nasledovne: „Zoznam preberaných a vykonávaných právnych aktov Európskych spoločenstiev.“ V súvislosti s touto zmenou žiadame upraviť aj znenie § 14 nasledovne: „Týmto nariadením sa preberajú a vykonávajú právne akty Európskych spoločenstiev uvedené v prílohe č. 6.“
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	Upravené.
Doplnené.

Na pojem „morská oblasť“ sa odkazuje v § 1 ods. 2 v poznámke pod čiarou k odkazu 1. Pojem „nedostatok“ je špecifikovaný v texte návrhu nariadenia. 

Rezolúcie IMO nie sú uvedené v Zbierke zákonov, preto ich nemožno uviesť v poznámke pod čiarou. Upravené prostredníctvom legislatívnych skratiek, MSC/obežník je prebratý úplne.

Upravené.

Upravené.

Je to v súlade so smernicou 99/35/ES.

Nahradené.

Upravené.

Upravené.

Uvedené v poznámke pod čiarou k odkazu 12.
Doplnené.
Upravené.
Upravené.
Upravené.

Vypustená.

Ustanovenie vypustené 
Upravené.



	Ministerstvo financií SR
	Odporúčame prehodnotiť v kontexte s čl. 2 ods. 2 Ústavy SR, Legislatívnymi pravidlami vlády SR, formuláciu „štát“, upraviť názov nariadenia, aby zodpovedal obsahu návrhu.
	O
	A
	Prehodnotené.

	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	V § 2 písm. l) slová „§ 11“ odporúčame nahradiť slovami „v § 10“.
V prílohe č. 4 bod 3 písm. d) slovo „chovania“ odporúčame nahradiť slovom „správania“.
	O
O
	A
A
	Nahradené.
Upravené.

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	V prílohe č. 6 doplniť názov prílohy.
	O
	A
	Doplnený názov.

	Ministerstvo vnútra SR
	Žiadame prepracovať, tak aby sa neupravovali pravidlá pre subjekty (hostiteľský štát, zúčastnený štát, členský štát) mimo právneho poriadku SR. 
	Z
	A
	Návrh nariadenia prepracovaný.

	Ministerstvo spravodlivosti SR
	Je potrebné ustanoviť, ktorý konkrétny orgán SR bude uvedenú pôsobnosť vykonávať a pojem „hostiteľský štát“ nahradiť týmto orgánom.
Máme výhrady k pojmu „členský štát“, je potrebné určiť inštitúciu SR, ktorá bude právomoci vykonávať.

V § 2 v písm. a) v zátvorke nahradiť otázniky úvodzovkami a v písm. b) sú slová „viac ako“ uvedené  dvakrát.
V § 4 v písm. b) v zátvorke nahradiť otázniky úvodzovkami.

V 6 ods. 3 slovo „lode“ nahradiť slovom „loď“.

V § 9 ods. 1 písm. c) odporúčame zvážiť odkazovať na smernicu takýmto spôsobom.

V § 10 ods. 3 písm. a) a b) slová „medzinárodného dohovoru“ nahradiť slovami „medzinárodnej zmluvy“.

V prílohe č. 6 doplniť názov prílohy.
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-
A
	Hostiteľský štát je členský štát, do ktorého prístavov alebo z ktorého prístavov pláva osobná loď ro-ro v pravidelnej preprave. Keďže SR nemá prístavy, nejde o pôsobnosť orgánov SR. Ustanovenia sú upravené.
Upravené.

Opravené.

Opravené.

Upravené.

Upravené.

Ustanovenie vypustené.
Doplnený názov.

	Úrad pre štátnu službu
	V celom texte požadujeme skratky rozpísať.
Obsah predkladacej správy odporúčame rozpracovať v súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády SR.

V § 2 písm. l) odporúčame nahradiť slovné spojenie „§ 11 ods. 3 až 6“ slovným spojením „§ 10 ods. 3 až 6“.
	O
O

O


	A
A

A
	Upravené.
Upravené.

Upravené.

	Úrad pre normalizáciu metrológiu a skúšobníctvo SR
	K prílohe č. 1
Navrhujeme STN EN 61996 uviesť do poznámky pod čiarou. 
	O
	A
	Upravené.

	VÚD Bratislava
	Pripomienky terminologického charakteru
	O
	CA
	Upravené.
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